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Erstes Vierteljahr.

1. Le bon camarade. (I, 28).
Pour moi, toi; de moi, vers moi; c'est lui: Wiederholung des Ge¬

brauchs der betonten persönlichen Fürwörter.
Wiederholung der Verben: aller, avancer; mourir; tendre, faire.
Gebrauch von avoir bei marcher und succomber im Gegensatz zu

etre bei tomber. Zusammenstellung der mit etre konjugier¬
ten intransitiven Zeitwörter.

marchant und sa main mourante: Unterschied zwischen dem
Participium und dem Verbaladjektivum.

faire feu. — ä bientot.

2. le cheval vole. (I, 19).
Le trois fevrier, le quatre avril: Gebrauch der Grundzahl beim

Datum. Vgl. V, 15.
on le lui vola: Zusammentreffen von zwei persönlichen Fürwörtern

beim Verbum. Vgl. V, 2(j.
Wiederholung der Verben: acheter; mentir, repartir; voir.
Stellung adverbialer Bestimmungen an der Spitze des Satzes:

le quatre avril; une semaine apres.
Inversion in eingeschobenen Sätzen: s'ecria (lui repartit) monsieur

Francois; lui repliqua le voleur. Vgl. V, 17.

3. Ignoraiice. (I, 30).
La lunette das Fernglas, les lunettes die Brille. (Vgl. V, 10

ciseau der Meissel, les ciseaux die Schere).
Wiederholung des Teilungsartikels: beaucoup de personnes; des

lunettes; pas de lunettes, une paire de lunettes; aber kein
Teilungsartikel vor plusieurs.

valoir: elles valaient. Konjugation des ganzen Verbums.
Wiederholung der Verben: essayer, jeter;tenir;apercevoir,savoir,

dire, lire.
s'apercevoir: Reflexivum abweichend vom Deutschen,
ayant remarque: Aktives Participium des Perfekts als verkürzter

Nebensatz,
en lisant: Gerondif. Vgl. V, 12. 17. 30.
Modus des irrealen Bedingungssatzes: si je savais lire, je

n'acheterais pas de lunettes. Vgl. VI, 30. V, 17.
savoir faire qch. Unterschied der Bedeutung von savoir und

pouvoir. Vgl. V, 14.
pour und afin de mit dem Infinitiv statt pour que und afin que

mit dem Konjunktiv. Vgl. V, 10. 11.
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4. Errenr <1' uri paysan. (I, 37).
"Wiederholung der unregelmässigen Pluralbildung. (Vgl. den

gramrnat. Stoff der Sexta und Quinta),
vetir: ils etaient v£tus- ) Vollständige Konjugation beider
plaire: ces plaisants animaux ( Verben,
messieurs vos fils: Stellung des Possessivpronomens abweichend

vorn Deutschen. (Dieselbe Stellung beim Artikel: monsieur
le fils).

Unterschied des Imperfekts und historischen Perfekts. (Vgl. Kühn:
Kleine französische Schulgrammatik. S. 94).

le courage de refuser: Infinitiv mit de abhängig von einem Sub-
stantivum.

demander (qch.) ä q. Vgl- V, 22. 31.

5. Le lievre du Gascon. (I, 38).
Celui-ci, celui (de tout a l'heure), cette fois: Wiederholung der

betonten und unbetonten Demonstrativa.
sourire: il sourit. Compositum von rire. Vollständige Konjugation

des Vevbums.
so taire: il se tut. Konjugation des ganzen Vevbums. Unterschied

der Bedeutung von taire und se taire, noyer und se noyer,
promener und se promener.

"Wiederholung der Konjugation der Verben: (se) noyer, (se)
promener; reflechir; croire, voir.

Inversion: peut-etre etait-il. (Vgl. V, 29: ä peine ferai-jel.
il crut que c'etait: Modus und Tempus im abhängigen Satze.
ä y bien reflechir: Hypothetischer Infinitiv,
la riviere passee: Absolute Participialkonstruktion. Vgl. V, 24.
Unterschied zwischen comment \ind comme.
Adverbiale Ausdrücke: ä peu pres, ä propos, ä quelque distance

de, tout ä coup, tout ä l'heure; apres tout, peu apres, peut-
etre, pour le moins.

aller faire qch. Vgl. VI, 18 (11. 12. 17). V, 10. 22.

<>. Anecdotes de Henri IV, roi de France. (I, 42).
A.

Portfall des Artikels bei Ländernamen nach Titeln. Vgl. V, 15.
Apposition ohne Artikel und Kasuspräposition.
Gebrauch der Grundzahl bei Regentennamen. Vgl. V, 15.
Inversion: fut le cri. Vgl. V, 17. IV, 2.
suivre (dazu preceder) q. "Wiederholung der Verben mit dem

Accusativ, abweichend vom Deutsche». (Vgl. V, Syntax.
Rektion einiger Verben).

Präpositionen: avant la bataille d'Ivry.
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F.
Wiederholung der Verben: rendre, mettre, pouvoir, vouloir.
rendre q. heureux: Doppelter Accusativ. Vgl. VI, 24,
Gebrauch des Konjunktivs: 1. nach Verben der Willensäusserung.

Vgl. V, 26.
2. in Relativsätzen mit Beziehung auf

einen Superlativ oder ein superla¬
tivisches Adjektivum.

mettre ses soins ä faire qch.
H.

apprendre
Unterschied zwischen Majeste und Sire.
Wiederholung der Verben: charger; mourir; pendre,

(reprendre), faire,
apprendre qch. ä q. (Vgl. enseigner V, 14;.
se charger de faire qch.

I.
Ergänzende Zusammenfassung der Zeiten von s'asseoir und Unter¬

schied in der Bedeutung von etre assis.
Wiederholung der Verben: decouvrir, revenir; connaitre (recon-

naitre), devoir, voir.
Bedeutung von tandis que, verglichen mit pendant que. Vgl. V, 27.
quand il y fut; quand ils furent arrives: Historisches Perfektum

und zweites Plusquamperfektum nach quand bei einmaliger
Handlung. Vgl. V, 18.

il n' y a que nous deux qui ayons etc.: Gebrauch des Konjunktivs
in Relativsätzen mit Beziehung auf eine Negation oder Ein¬
schränkung. Kongruenz des Prädikats im Relativsatze mit
nous. Vgl. V, 26. SO.

ils auront la tete decouverte: Prädikative Stellung und Veränder¬
lichkeit des Particips des Perfekts.

Unterschied zwischen parmi und entre.
par: passer par ici (par läj. tirer q. par le bras.
faire voir = montrer.

7. Le printemps. (I ,56).
Wiederholung: 1) des Geschlechts der Substantiva;

2) der regelmässigen und unregel¬
mässigen Pluralbildung der Sub¬
stantiva und Adjektiva;

3) der regelmässigen und unregel¬
mässigen Femininbildung der
Adjektiva.

Fehlen des Artikels bei Monatsnamen.
le mois de mai: Appositiver Genetiv. \gl. V, 15.
gaiment: Unregelmässige Adverbbildung.

Vgl. den
graminat.
Stoff- der

Sexta
und Quinta.
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tont als unbestimmtes Pronomen und Adverbium.
eile tient son petit-fils; ) , • -, • ,
elles construisent lenr nid; l unterschied zwischen son, sa und
c' est sa grand'tante. leur -
Wiederholung der Verben: annoncer; finir; s'asseoir, construire,

faire, pouvoir, savoir.
qu' elles sont .jolies! comme il ferait beau! Regelmässige Wort¬

stellung im Ausruf.
Präpositionen: aupres d' eux. dans les bras, dans la montagne.

derriere eile, en fleurs, en rnines; en ete, hiver
(automne, aber au printemps). par la porte. sans
doute, sans nuage (kein Teilnngsartikel!). sur la
montagne, sur le seuil.

Redewendungen: avoir faim (un appetit de printemps). se depecher
de faire qch. donner ä q. ä manger. etre äge de.
il fait beau, chaud, froid. Vgl. VI, 26. faire visite
ä q. venir faire qch. Vgl. V, 5. venir de faire qch.
Vgl. V, 9.

H. Le mois de mai. (I, (50).
Le plus joli mois: Wiederholung der Steigerung der Adjektiva.
il y en a: Stellung der Pronominaladverbien beimVerbum.Vgl. V, 6. 11.
Wiederholung der unbestimmten Fürwörter chaque, quelque(s);

dazu die betonten chacun(e), quelqu' un(e), quelques-nn(e)s.
Unterschied zwischen toutes couleurs und toutes les couleurs.
Wiederholung der Verben couvrir und cueillir.
vive le mois de mai! Konjunktiv als Ausdruck des Wunsches.
Redewendungen: etre couvert, rempli de qch. prendre, quitter

un habit.

9. Le .semeur. (I ,57).
Wortfamilie: semer, le semeur, la semence.
Wiederholung der Verben: lever, semer, secher, manger; sortir.
une partie leva, mais eile secha: Intransitive Bedeutung beider

Zeitwörter,
le long du chemin.

10. Le petit lapiu indocile. (1 ,32).
Bieu, mieux: Wiederholung der unregelmässigen Adverbien und

ihrer Steigerung. Vgl. VI, 31. V, 28. IV, 7.
de tous cotes: Fehlen des Artikels. Vgl. IV, 8.
Wiederholung der Verben courir und fuir.
se joiier = .jouer.
fuir, rencontrer q. Vgl. V, 12.
des que mit dem historischen .Perf. resp. 2: Plusquamperf. wie

quand. Vgl. IV, 6 J.
ne pas de.jeuner: Negation beim Infinitiv.



36 Quarta, 11—12.

cela dit: Absolute Participialkonstruktion. Vgl. V, 24. IV, 5.
Andere Wendungen: ayant dit, apres avoir dit, apres
qu' il eut dit cela; ä ces mots (paroles).

Redewendungen: courir grand risqiie de faire qch. etre tont en-
tier ä qch. etre inquiet sur (de) qch. jouir de
qch. Vgl. V, 11.

Zweites Vierteljahr.
11. L'ete. (I, 64).

Geschlecht der Substantiva anf age und eur: Vgl. V, 0. 10.

Imie. i ui . i Tj azu c]j e übrigen gebräuchlichen Formen,
paitre: il pait.
Wiederholung der Verben: decouvrir, dormir; rire.
Reflexiva :s'annoncer,sebaign er, sedeshabiller, i Wiederholung

s'elever, s'eponger, se häter, se mettre. I (jer Konjngation
der Reflexiva.s'abreuver,Abweichend vom Deutschen

s'arreter, se promener.
Unterschied zwischen pouvoir und savoir. Vgl. V, 14. IT
que j'aime ta presence! quelle belle recolte ils

auront!
Zur

qu' il fait bon! quel beau chene il y a au bord ( , ™ te
du chemin!

Adverbiale Ausdrücke: tout ä fait, tont aupres de, tout au loin;
au bord de, au pied de.

Redewendungen: aller faire qch. Vgl. VI, 18 (11. 12. 17). V, 10. 22.
IV, 5. avoir l'habitude de qch. etre en nage, etre etonne de.
faire voir = montrer. Vgl. IV, 6 J. il fait bon, chaud.
Vgl. VI, 2ti. IV, 7. se häter de faire qch. = se depecher.
Vgl. IV, 7. jouer de lä flute. Vgl. V, 9. (se) mettre ä l'abri.

_prendre un.chemin.

12. L'anthropophage. (I, 35).
Wiederholung der Verben: .partir, mourir; entendre, croire, lire.
Unterschied zwischen ecouter und entendre.
Reflexiva: s'egarer, s'elancer, se laver, se lever, se sauver.
nommer mit dem. doppelten Accusativ. Vgl. VI, 24. IV, 6 F.
croyez-vous que je sois un anthropophage ''. Der Konjunktiv mit

que nach den Verben des Sägens, Denkens und der Wahr¬
nehmung, wenn sie in fragender, verneinter oder bedingen¬
der Form stehen.

Wiederholung der Veränderlichkeit des Particips des Perfekts.
Vgl. V, 13.

ne pas les tuer: Vgl. IV, 10.
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Redewendungen: adresser une question ä q. mourjr de frayeur.
partir d'un grand eclat de rire. passer la nuit. penser faire
qch. = beinahe (verschieden von penser ä faire qch.). pousser
des cris. preter l'oreille. prier q. (ä genoux) de faire qch.

13. Le coq et le renard. (I, 62).
Teilungsartikel: rien de (dazu quelque chose de); un mot de vrai.
dernieremont, grandement, vraiment; bien; fort, vite. Wieder¬

holung der regelmässigen und unregelmässigen Bildung der
Adverbien. Vgl. VI, 14. V, 28. IV, 7. 10.

aussi bien que, tant que.
conclu: conclure. Vollständige Konjugation des Verbums und seine

Bedeutung im Vergleich zu fenner.
Wiederholung der Verben: falloir, voir, vouloir und Konjugation

der Composita: accourir, apprendre, permettre.
voila bien longtemps que je ne vous ai vu: ne statt ne — pas.
Ge rauch des Konjunktivs nach unpersönlichen Ausdrücken: il

est possible, il est temps, il faut.
sembler faire qch. (Ebenso paraitre mit blossem Infinitiv).

,. \ Zusammenstellung der Verben und
permettez-moi de vous dire [ Aclie ktiven mit de und dem Infinitiv.
je suisheureuxd'apprendre J Vgl Kühni Grammatik S. 105/6.
Redewendungen: aller, se porter bien. Vgl. V, 18. apprendre une

nouvelle. conclure un traite. entendre dire ä q.
(entendre parier de qch.) il est grandement tempsi
il y a dix ä parier contre un. passer par lä.
Vgl. IV, <>J. en temps de paix.

14. Le colimacon et le renard. (I, 66).
Lequel als substantivisches Fragepronomen. Vgl. V, IG. Wieder¬

holung der fragenden und, relativen Pronomina.
atteindre: Wiederholung der Verben auf eindre, aindre und

oindre.
convenir: Zusammenstellung der gebräuchlichsten Composita von

venir.
faire crever: Bedeutung der Verbindung von faire mit einem

Infinitiv.
Reflexiva: se mettre, se prendre, se rendre, se retrotiver, se tirer.
le renard. de courir: Elliptischer Infinitiv der Erzählung mit Er¬

gänzung der erforderlichen Form von commencer.
voilä le renard arrive: Gebrauch von voilä'.
Ortsbestimmungen mit der Präposition ä: ä bout, ä Tun (l'autre)

bout, au bout, ä la tete (d'un sillon), ä la meine place.
Zeitbestimmungen: 1. im Accusativ: un jour, le lendemain.

2. mit der Präposition en: en un quart d'heure,
. en une annee. .
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Redewendungen: aller chercher. Vgl. V, 31. arriver au but,
atteindre le but. convenir de faire qch. se
mettre ä faire qch. Vgl. V, 25. 31. prendre un
rendez-vous. se prendre ä qch. se tirer de.
pres de faire qch. (dagegen pret ä).

15. Le petit pastonrean. (I, 67).
Im Anschluss an die Wörter auf eau Wiederholung der Plural¬

bildung auf x. Vgl. IV, 4. 7.
Männliches Geschlecht der Namen der Bäume (Tormeau). Vgl. V, 2.
mon agneau le plus beau: Wiederholung der Steigerung der

Adjektiva.
dansez, les belies: Artikel in der Anrede. Vgl. V, 21. 31.

16. Le roitelet. (I, 70).
Le voilä qui s'envole. Vgl. VI, 28. IV, 14.
Gebrauch und Stellung von en und y: il y a; on ne savait comment

s'en procurer; il fallait en aller chercher; personne ne reut
y aller; on s'en empara. Vgl. V, 6. 11. 19. IV, 8.

qui est-ce qui: Umschreibung des Fragepronomens qui.
Wiederholung von aller, mourir, faire. Abweichungen in Laut

und Schrift bei den Verben auf cer, ger, yer, e-er und e-er.
Beflexiva (eigentliche und uneigentliche): s'adresser, s'arracher,

se cacher, se dire, s'emparer, s'empresser, s'envoler, se jeter,
se moderer, se presser, se procurer.

approcher und refuser = s'approcher, se refuser.
faire reposer: Verbindung von faire mit einem Infinitiv. Vgl. IV, 14.
Hervorhebung durch c'est-que: c'est depuis ce temps-lä que sa

robe est grivelotee; c'est pour cela qu' il ne sort que la
nuit = c'est pourquoi il ne sort que la nuit.

Negation: personne ne veut; il ne voulut rien donner; il n' y
avait plus de f'eu; il ne sort que la miit.

on ne savait, ohne pas. Vgl. V, 2(J : eile ne cessa.
on ne savait comment s'en procurer: Elliptischer Infinitiv mit

Ergänzung einer Eorm von pouvoir oder devoir. Vgl. IV, 14.
avant d'arriver, d'etre arrive: avant de mit dem Infinitiv statt

avant que mit dem Konjunktiv.
Infinitiv mit de nach etre etonne (vgl. IV, 11) und promettre.

Vgl. IV, 13. *
„ r ä nach hesiter.
„ „de und a nach forcer, obliger (und contraindre).

Adverbien und adverbiale Ausdrücke: loin, bien loin, longtemps,
bien longtemps de 9a, si bien, bien vite, trop vite, tant pis;
joyeusement, involontairement, seulement; en chemin.

Bedewendungen: s'adresser ä q. aller chercher. Vgl. V, 31. IV, 14.
demander qch. ä q. Vgl. V, 22. 31. IV, 4.
s'emparer de. mettre le feu ä. mourir de fatigue.
Vgl. IV, 12. prendre son temps. punir q. de qch.
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17. Le bas.sin de la Seine. (I, 75).
Le Havre: Städtename mit dem Artikel als ursprüngliches Appel-

lativum. (Ebenso la Rochelle, la Haye etc.)
Zusammengesetzte Substantiva: 1) ohne Präposition: le ohef-lieu

(les chef's-lieux), le nord-est (N. E.), le nord-ouest (N. 0.).
Eigennamen: Chäteau-Thierry, Notre-Dame, Saint-Denis,

St.-Germain, la Haute-Marne, la Seine-Inferieure.
Seine-et-Marne, Seine-et-Oise.

2) mit der Präposition de: un arc de triomphe, le point de
depart, une ville de commerce et d'industrie. Vgl. V,
12. 14. 18. 23.

Eigenname: la Cöte-d'Or.
3) mit der Präposition ä: un bateall ä vapeur. Vgl. V, 8.

Wiederholung der Regeln über die Apposition (vgl. IV, 6 A) und
den Fortfall des Artikels bei Ländernamen nach Titeln.
Vgl. V, 15. IV, (i A.

le port le plus considerable de France: de ohne Artikel statt des
entsprechenden Adjektivs.

Teilungsartikel: un grand nombre de monuments, deux millions
d'habitants.

Wiederholung der Grundzahlen,
plus de deux millions: de = als nach plus (und moins) vor einer

Zahl, wenn keine Vergleichung stattfindet,
la tour haute de 300 metres: de zur Bezeichnung der Ausdehnung

im Räume. (Ebenso large, long de.)
apres avoir passe = ayant passe. Vgl. IV, 10.
Präpositionen: de, ä; apres, avec, dans, en, entre, par, pendant,

sur, vers; pres de, au-dessus (dessous) de.
Adverbiale Bestimmungen des Ortes: au centre, au milieu de; au

sortir de; ä rembouchure de; au N. E. (nord-est);
sur la rive droite, ganche.

Redewendungen: arroser une ville. descendre de = prendre sa
source dans. se diriger vers. se jeter dans un
fleuve, dans la mer. jouir de qch. Vgl. V, 11
IV, 10. livrer (une) bataille. passer ä, pres de
une ville est situee sur (ä rembouchure d') un
fleuve. Vgl. V, 15. traverser une ville, l'Ocean.

18. En voyage. (I, 68).
Zusammengesetzte Substantiva: 1) ohne Präposition: des faux-cols.

Vgl. V, 8.
2) mit der Präposition de: des cötelettes deveau, un Journal

de voyage, le mal de mer, la voiture de place = le
flacre, les objets de toilette. Vgl. V, 12.14.18.23. IV, 17.

3) mit der Präposition ä: une brosse ä dents, ä cheveux.
Vgl. V, 8. IV, 17.
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Geschlecht der Substantiva :
1) Männliche Endungen,: age, ail, al, ant, eau, eu, ent, et, ier,

in, ol, oir.
2) Weibliche Endungen: ance, asse, osse, ise, ose, eille, eile,

ete, ette, ion, nse, te. Vgl. den
grammat. Stoff der Quinta.

Teilungsartikel: foule de voyageurs = beaucoup de, bien des
voyageurs.

Fehlen des Teillingsartikels nach sans. Vgl. IV, 7.
expres und juste als Adverbia gebraucht; desgleichen strict: le

strict necessaire.
Wiederholung der demonstrativen, determinativen und indefiniten

Pronomina. Vgl. IV, 5.
frire: des pommes frites.
Zusammenfassende Wiederholung der 3. Konjugation und der

unregelmässigen Verben: connaitre, dire, ecrire, faire, mettre,
plaire, prendre; falloir, pouvoir, savoir, vouloir.

comme le train va vite! 1 Zur Wortstellung
comme il fait beau, et que le lac est beau! J vgl. IV, 7. 11.
voici und voilä: voici les vacances; voici une Station; voici Bäle;

le voici; nous voici arrives, installes. voilä 1' addition,
monsieur; voilä unpourboire,garcon. Vgl. VI, 23.28. IV, 14.16.

Konstruktionen von il f'aut mit dem Infinitiv oder mit que und
dem Konjunktiv. Dazu il me f'aut qch.

Präpositionen: avec = bei: il V a voulu garder avec lui.
pour = nach: quatre billets pour Bäle. (Vgl.
partir pour).

Adverbiale Bestimmungen des Ortes, der Zeit und der Art und Weise:
ä la gare, ä la douane; au buffet, au bureau, au debarcadere;

en voyage.
ä 1' instant (= au moment, tout ä 1' heure, tout de suite).
ä tonte vapeur; comme cela (= ainsi); outre mesure.

Kedewendungen: abaisser la fenetre. avoir besoin de. Vgl. V, 11.
avoir l'air tres poli. (Bestimmter Artikel), avoir
le mal de mer. avoir qch. ä declarer. il n' y
a rien ä payer. Vgl. IV, 13. se charger de qch.
Vgl. IV, 6 H. faire enregistrer ses bagages.
faire faire qch k q. il fait beau. Vgl. IV, 7.
se mettre dans le fond. monter en voiture, en
wagon. penser, songer ä qch. Vgl. IV, 12.
plier bagage. prendre le bateau. prendre uii
billet. servir un bouillon. (Vgl. V, 4 die ver¬
schiedenen Konstruktionen von servir). tenir
un Journal.
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Drittes Vierteljahr.
19. La fete de la nioisson. (1,71).

Leur als unbetontes persönliches und besitzanzeigendes Fürwort.
Vgl. VI, 29.

tout le monde = chacun.
benir segnen: beni (aber benit geweiht).
Wiederholung der Verben: aller, envoyer, semer; accourir, couvrir;

recevoir und der Reflexiva: se rejoifir, se rendre, sereposer.
en attachant, en chantant: Gerondif. Vgl. V, 12. 17. 30. IV, 3.
aider (vgl. V, 27), remercier mit dem Accusativ.
ils cherchent ä se rendre utiles; Dieu l'a rendu fertile: Doppelter

Accusativ. Vgl. VI, 24. IV, 6 F. 12.
"Wiederholung der Regeln über die Veränderlichkeit des Particips

des Perfekts. Vgl. V, 13. IV, 12.
ahn que mit dem Konjunktiv. Vgl. V, 11.
pour (vgl. V, 10. IV, 3) und sans mit dem Infinitiv statt pour que

und sans que mit dem Konjunktiv. Zusammenstellung der
wichtigsten Konjunktionen, die den Konjunktiv regieren,
und der verkürzten Infinitivkonstruktionen.

nous allons etre payes de nos peines; ) Gebrauch von aller faire
les filles vont porter le repas; l qch. Vgl. VI, 18 (11.12.
tous vont se reposer. 17). V, 10. 22. IV, 5. 11.
Andere Redewendungen: aider q. ä faire qch. avoir l'air joyeux.

(Bestimmter Artikel). Vgl. IV, 18. chercher ä
faire qch. etre couvert de qch. Vgl. IV, 8.
payer, remercier q. de qch. se reposer de qch.

20. L'automne. (I, 71).
Zusammengesetzte Substantiva: 1. ohne Präposition Subst. und

Part. Präs.: le cerf-volant.
2. mit der Präposition de: une fleur d'automne, une maison
de campagne, les epis de ma'is, les pommes de terre, ä tire
d'ailes. Vgl. V, 12. 14. 18. 23. IV, 17. 18.

que d'hirondelles = combien d'hirondelles, im Ausruf. Vgl. V, 9.
lui aussi, derriere lui: Wiederholung des Gebrauchs der betonten

persönlichen Fürwörter. Vgl. IV, 1.
fleurir: eile flenrit. (Doppelte Formen des Imperfekts und Particips

des Präsens mit verschiedener Bedeutung).
Wiederholung der Verben: cueillir (recueillir), venir (revenir);

battre, paitre, suivre; s'asseoir, pleuvoir, voir.
se faner: Reiiexivum abweichend vom Deutschen.
il a grimpe: Gebrauch von avoir. Vgl. V, 13. (Auch suivre mit

avoir als transitives Verbum).
adieu, l'ete! Artikel in der Anrede. Vgl. V, 21. 31. IV, 15.
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voici venir le chasseur et se.s chiens = voici le chasseur et ses
chiens qui viennent.

pieds nus: Absoluter Accusativ (statt ayant les pieds nus).
Präpositionen: urie vendangeuse accompagnee de sa sceiir: de

beim Passivum (statt par, vgl. V, 11) nach einigen
Verben der Bewegung (und nach Verben des
Affekts und der sinnlichen Wahrnehmung),
en: (se colorer) en.jaune, enrouge, enbrun; (battre)
en grange; en automne, en ete (vgl. IV, 7).

Redewendungen: battre en grange. joueräun jeu (aucerf-volant).
Vgl. jouer d'un instrument. V, 9. venir de faire
qch. Vgl. V, 9. IV, 7. revenir bredouille.

21. Robiquet. (I, 80).
Refiexiva abweichend vom Deutschen: s'en aller, s'appeler (vgl.

VI, 9. V, 31), s'arreter (vgl. V, 9. 14. IV, 11), s'enfuir (vgl.
V, 23), se mettre ä (anfangen; vgl.V, 25. 31. IV, 14). Kon¬
jugation der zusammengesetzten Zeiten, namentlich von
s'en aller und s'enfuir.

Inversion in eingeschobenen Sätzen: dit le diable; repondit la
femme; dit celui-ci; lui dit-il; cria le diable. Vgl. V, 17.
IV, 2. HA.

eile ne fut pas plutöt rentree . . . que le diable arriva == ä peine
fut-elle rentree: Zweites Plusquamperfektum im Hauptsatze.
Vgl. Kühn, Grammatik S. 95.

si vous voulez; si vous devinez: Nach si „wenn" steht nie das
Futurum (und Konditional).

Modus des irrealen Bedingungssatzes: si la bonne femme savait
mon nom, eile serait bien aise; si tu n'avais pas ete sous
l'arbre, tu ne l'aurais jamais su. Vgl. VI, 30. V, 17. IV, 3.

Participialkonstruktionen: 1. le diable etant parti, la femme alla
etc.: Absoluter Accusativ. Vgl. V, 24. IV, 5. 10.
2. le diable taquait, ayant autour de lui des diablotins:
Verbundenes Participium. Vgl. IV, 3.
3. en travaillant, en retournant, en poussant, en renversant:
Gerondif. Vgl. V, 12. 17. 30. IV, 3. 19.

Präpositionen: eile fut rentree chez eile. Vgl. VI, 25.
dans deux heures = nach Verlauf (dagegen en =
innerhalb).
ä une condition.
ä condition que mit dem Futurum und Konditional
(oder mit dem Konjunktiv).
pour und sans mit dem Infinitiv. Vgl. IV, 19.
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Redewendungen: arriver k (vous n' y arriverez pas = vous ne le
dovinerez pas). avoir le temp.s de faire qch.
avoir (|ch. k faire. Vgl. IV, 18. etre ä = appar-
tenir (la toile est a moi = la toile m'appartient).
vous n' y etes pas = vous ne l'avez pas devine.
etre bien aise de = se rejouir de. se häter de
faire qch. Vgl. IV, 11. se mettre ä. Vgl. V,
25. 31. IV, 14. pousser des hurlements. (Vgl.
IV, 12 pousser des eris). venir h q. ä l'esprit.
venir de faire qch. Vgl. V, !>. IV, 7. 20.

22. La f'eve. (I, 89).
Zusammengesetztes Substantivum: la serviette-fee. Vgl. IV, 17.
il descendit chez lui: Vgl. VI, 25. IV, 21.
ce que: tout ce que je demande; fier de ce qu' il avait fait.
Adverbium tout: tout fier, aber tonte vor weiblichem Adjektivum

mit konsonantischem Anlaut: tonte pareille.
autant de, peu de: Wiederholung der Adverbien der Quantität

mit de. Vgl. VI, 22. V, !).
Wiederholung der Verben auf oir und croitre (dazu croire), mettre,

prendre.
rencontrer mit dem Accusativ. Vgl. V, 12. IV, lo.
des que le bonhomme tut au lit; quand il eut la Serviette; aussitöt

qu'il eut parle: Gebrauch des historischen Perfekts und
des zweiten Plusquamperfekts. Vgl. V, 18. IV, (> J. 10.

il ne faut pasqu' on le sache, ni luidire: Vgl. die Konstruktionen
von il faut IV, 18.

qu' il me vienne du pain: que mit dem Konjunktiv als Ausdruck
des Wunsches. Vgl. V, lo. in.

avant de mit dem Infinitiv statt avant que mit dem Konjunktiv.
Vgl. IV, IG.

dire de faire qch- — ordonner de.
il ne put s'empecher, ohne pas. Vgl. V, 2<>. IV, 16:
Redewendungen: s'en aller chercher = aller chercher. avoir beau

faire qch. avoir besoin de faire qch. Vgl. V, 11.
IV, 18. consentir ä. crier au secours. donner
ä q. a manger. Vgl. IV, 7. se garder de faire
qch. je ne puis m' empecher de faire qch. se
servir de qch. venir faire qch. Vgl. V, 5. IV, 7.

23. Le petit (Jhaperon rous;e. (I, 91).
Zusammengesetzte Substantiva: la grand' mere (auch grandmere).

Vgl. V, 8. une fille de village. Vgl. V, 12. 14. 18. 23.
IV, 17. 18. 20.

compere le loup: Stellung des Artikels. (Vgl. IV, 4 messieurs vos hls).
Teilungsartikel: des galettes, de grands bras (yenx"l, de grandes

oreilles (dents), un pot de beurre.



44 Quarta, 24.

"Wiederholung der Steigerung der Adjektiva und Adverbia.
Vgl. VI, 24. 29. 31. V, 4. 10. 12. 28. IV, 10,

Stellung der Adverbia. Vgl. V, 17. 21.
moins de rien: Vgl. IV, 17.
de toute sa force: Gebrauch des besitzanzeigenden Fürworts.
lequel als substantivisches Fragepronomen. Vgl. V, 10. IV, 14.
choir: eile cherra.
contrefaire: Compositum von faire.
"Wiederholung der regelmässigen Konjugationon.
appeler mit dem doppelten Accusativ. Vgl. rendre VI, 24. IV, 6 F. 19.

nommer IV, 12.
laplus joliequ'onpütvoir: Konjunktiv im Relativsatz. Vgl. IV, 0 F.
on m'a dit qu' eile etait malade; i Modus und Tempus der
croyant que sa grand'mere etait \ indirekten Eede und .

enrhumee; I Frage. Vgl. IV, 5.
il lui demanda oü eile allait. I (Kühn, Grammatik S. 90.)
WTiederholung der Participialkonstruktionen. Vgl. IV, 21.
il n'osa, ohne pas. Vgl. V, 2f> eile ne cessa; IV, 10 on ne savait.;

IV, 22 il ne put s'empecher.
il y avait trois jours qu' il n' avait mange, ohne pas. Vgl. IV, !:'>.

(Ebenso nach depuis que).
il etait dangereux de s' arreter: Infinitiv mit de als nachgestelltes
logisches Subjekt.
Redewendungen: aller = seoir (le chapeau lui allait bien). aller

(courir) par un chemin. (Vgl. IV, 0 J. 13 passer
par ici, par lä). aller voir. s' amuser, s' arreter
ä faire qch. avoir (bien) envie de faire qch.
avoir peur. courir apres, etre etonne de. Vgl.
IV, 11. 16. etre fou de. etre longtemps ä faire
qch. faire faire qch. a q. Vgl. IV, 1&. se porter,
se trouver mal (bien). Vgl. V, 18. IV, 13.

24. Le cheval et le lion. (II, 1).
Gebrauch des Artikels bei Ländernamen. Vgl. V, 15; aber en

Afrique. Vgl. V, 16.
Apposition ohne Artikel und Kasuspräposition. Vgl. IV, 6 A. 17.
Stellung der Adjektiva na,ch dem Substantivum: un cheval lapon;

notre voyageur europeen, notre voyageur quadrupede; des
choses impossibles ; le pays le plus beati et le plus fertile.
Vgl. V, 6. 14.

premierement, secondement: Wiederholung der Ordnungszahlen
und Bildung der Zahladverbien.

Stellung des persönlichen Fürworts beim Verbum mit folgendem
Infinitiv ohne Präposition: il veut s' excuser, vous osez m'en
imposer; aber il se fit presenter, il ne se fait pas prier,
en voulant me faire accroire; il me tarde de vous entendre
parier. Vgl. Kühn, Grammatik. S. 120.
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Wiederholung des Passivums und der Verben auf aindre (eindre,
u. oindre) und uire.

Imperfektum und historisches Perfektum. Vgl. IV, 4.
c' etait lä que regnait le Hon; 1 TT , , ■ ■••"

^ Hervorhebung durch
c' est — que. Vgl. IV, 10.

vous osez inenest-ce ainsi que
imposer?

Infinitiv mit de nach craindre und il me tarde. Vgl. IV, 13. Iß. 22. 23.
Redewendungen: avoir du loisir (aber avoir le temps. Vgl. IV, 21).

etre le bienvenu. faire accroire qch. ä q. = en
imposer ä q. faire la reverence. se faire presen-
ter. se faire prier. prendre q. pour. Vgl. V, 31.
rendre hommage.
ä coups de cornes, de griffes et de dents. ä pied.

25. La lettre de recomniandation.
Zusammengesetztes Substantivum: la lettre de

Vgl. V, 12. 14. 18. 23. IV, 17. 18. 20. 23.
Wiederholung der Bildung und Stellung der Adverbia. Vgl. VI,

14. V, 17. 21. 28. FV 7. 10. 13.
,ie voudrais bien: Höfliche Ausdrucksweise. Vgl.
Bedeutung von tandis que. Vgl. V, 27. IV, 6 J.
Der Infinitiv abhängig von pour (vgl. V, 10. IV,

(vgl. IV, 16. 22) und au Heu de.
Adverbiale Ausdrücke: ä dessein, au contraire, de cöte, par lä

(dadurch), par terre, pres de (= ä peu pres, environ, pres-
que), pour quelle raison = pourquoi.

Redewendungen: attendre son tour. avoir besoin de. Vgl. V, 11.
IV, 18. 22. etre en ordre, se her ä.

26. L' arbre de Noel. (I, 83).
Unregelmässige Pluralbildung; le joujou —les joujoux. Vgl. V, 2.
Geschlecht der Substantiva auf age: Vgl. V, 10. IV, 11.
Wiederholung der Verben mentir (sowie der übrigen Verben der

Klasse 2a) und offKr (dazu ouvrir, couvrir, decouvrir, souffrir).
que ,j' aime ta verdure! 1
comme ils sont doux! J

(II, 6).
recommandation.

V, 11. 31.

1!'), avant de

Zur Wortstellung Vgl. IV, 7. 11.

Viertes Vierteljahr.
27. I'hiver. (I, 77).

Zusammengesetzte Substantiva:
1. ohne Präposition. Subst.u. Part. Präs.: le marechal(-)ferrant,

la morte(-)saison. Vgl. IV, 20.
2. mit der Präposition^de: une partie de glissade, un sapin
. de Noel (vgl. IV, 26 l'arbre de Noel), la voiture de poste.

Vgl. V, 12. 14. 18. 23. IV, 17. 18. 20. 23. 25.
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Verbindung durch de statt eines Adjektivs zur Bezeichnung des
Stoffs: une balle de neige, im bonhomme de neige, un man-
teau de neige. Vgl. V, 14. 18.

Wiederholung der unregelmässigen Pluralbildung auf x und des
Geschlechts der Substantiva sowie der regelmässigen und
unregelmässigen Femininbildung der Adjektiva. Vgl. den
grammat. Stoff der Sexta und Quinta, ferner IV, 4. 7. 1K.

Negationen: ne — pas, ne — aucun, ne — rien.
Abweichungen in Laut und Schrift bei den Verben: s'elever, geler;

balayer, cötoyer; charger. Wiederholung der Verben: s'asseoir
(etre assis), voir; conduire, faire, remettre; suivre q.

il cherche de quoi apaiser sa faim: Elliptischer Infinitiv. Vgl.
IV, 14. IG.

Unterschied der Präpositionen ä, dans und en: il a une pipe ä la
bouche et sa canne a la main (vgl. V, 14); dans le traineau
il y a des voyageurs; ils fönt une partie de glissade en
petit traineau.

Adverbiale Ausdrücke: ä droite (gauche), ä moitie; au bout de
(vgl. IV, 14), au pied de (vgl. IV, 11); pres de la.

Redewendungen: charger qch. de qch. eitre couvert (recouvert)
de qch. Vgl. IV, 8. 19. s'en donner ä cirur
joie. faire halte, il faitbeau temps, il fait froid.
Vgl. VI, 26. IV, 7. 11. en etre quitte pour.
tomber par terre (verschieden von tomber ä terre).

28. Le patinage. (I, 78).
Wortfamilie: le patin, patiner, le patinage (le patineur).
bien und seine Steigerung: mieux, le mieux; tant mieux; tres bien.

Vgl. VI, 14. 31. V, 28. IV, 10.
Wiederholung der Verben: jeter; pouvoir, vouloir; dire, rire,

prendre (apprendre).
pouvoir patiner verglichen mit savoir patiner. Vgl. V,

14. IV, 3. 11.
Nachgestelltes logisches Subjekt:

1. als Substantivum: c'est un joli amusement le patinage.
2. als Infinitiv mit de: ca leur est bien egal de se jeter par

terre. Vgl. IV, 2a
Infinitiv mit de nach einem Substantivum: on n' a pas peur de se

faire du mal. (Vgl. IV, 4 le courage de refuser; IV, 21 le
temps de sauter; IV, 23 l'envie de manger).

Redewendungen: avoir peur. Vgl. IV, 23. avoir raison, de bon
cceur. (y aller und rire de bon cceur). se faire
du mal. il fait froid. Vgl. VI, 26. IV, 7. 11. 27.
il gele ä dix degres = il y a dix degres de froid.
se jeter par terre — tomber par terre. Vgl. IV,
27. se mettre (remettre) ä faire qch. Vgl. V,
25. 31. IV, 14. 21.
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29. Un s-rand malheur. (I, 79).
Stellung der unbetonten persönlichen Fürwörter und der Prono¬

minaladverbien en und y beim Verbum. Vgl. VI, 16. 20. 23.
29. V, 6. 11. 19. IV, 8. 16.

beaucoup, peu d' eau: Wiederholung der Quantitätsadverbien mit
de. Vgl. VI, 22. V, 9. IV, 22.

ne — que nur, verglichen mit ne — pas. Vgl. VI, 22. V, 6. IV, IG.
Wiederholung der Verben: courir, mourir; croire, joindre.
Reflexiva abweichend vom Deutschen: se noyer, se promener

(vgl. V, 12. IV, 5. 11), se rompre.
Inversion: ä peine y etaient-ils arrives. Vgl. V, 29.
Fortsetzung des konjunktionalen Nebensatzes durch que (= parce

que). Vgl. V, 27.
pour mit dem Infinitiv statt

1. pour que mit dem Konjunktiv. Vgl. V, Kl. IV, 3. 19.25.
2. parce que mit dem Indikativ: Auguste tut heureux pour

etre retirö de Fe au.
Präpositionen: ä, dans, de, malgre, par, pendant, pour, sur, vers.
Eedewendungen: courir au secours de q. (ä leur secours). s'amuser

a faire qch. Vgl. IV, 23. se joindre ä q. se
moquer de. Vgl. V, 31.

30. Merlicoquet. (I, 88).
Umschreibung der fragenden Fürwörter: qui durch qiü est-ce qui

(vgl. IV, 16) und que durch qu'est-ce que (vgl. VI, 19, V, 4).
, . , j ) Zusammentreffen von zwei,ie viendrai vous les redemander. ■■■>•!_ -™-- ■■ ±persönlichen Fürwörtern

ne pourriez-vous pas me la garder? J beim Verbum. Vgl. V, 26.
vous devez me la rendre. IV, 2.

J beim ]
Dazu die Stellung

Infinitiv. Vgl. IV, 24,
Wiederholung der Abweichungen in Laut, und Schrift bei der

1. Konjugation sowie der Verben: s'en aller; boire, plaire;
s'apercevoir, devoir, falloir, pouvoir, vouloir.

la jument a marche dessus: Gebrauch von avoir. Vgl. IV, 1.
, , 0 I DasKonditionalalshöf-ne pourriez-vous pas me la garderf ... . -, ,j ■ ■, , . ., \ liehe Ausdrucksweise,

voudriez-vous me garder mon bissac : I v 1 V 11 '^1 TV 2fi

qu'est-ce que vous voulez, l'ami? Artikel in der Anrede. Vgl.
V, 21. 31. IT, 15. 20.

Wiederholung der wichtigsten Konjunktionen mit dem Konjunktiv
und der verkürzten Inhnitivkonstruktionen. Vgl- IV, 19.

Wiederholung der Regeln von der Veränderlichkeit des Particips
des Perfekts. Vgl. V, 13. IV, 12. 19.

la bouillie faite: Absolute Participialkonstruktion. Vgl. V, 24.
IV, 5. 10. 21.
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Redewendungen; aller faire qch. Vgl. VI, L8 (H 12, 17). V, 10.22.
IV, 5. 11. les affaires vont bien (mieux).
appreudre k = lernen. Vgl. IV, 32. apprendre
(enseigner) k q. k faire qch. = lehren. [Vgl.
IV, 6 H apprendre (enseigner) qch. ä q.] s'ap-
preterä faire qch. battre de la caisse. conronner,
revetir q. de qch. faire la rencontre de q. =
rencontrer q. Vgl. V, 12. IV, 1Ü. 22. gagner sa
vie. jouer d' un instrument (des timbales, de
la cornemuse). Vgl. V, 9. IV, 11. mettre en
prison. mettre tin k. mourir de faim. Vgl. IV,
12. venir faire qch. Vgl. V, 5. IV, 7. 22. vi vre
dans 1' independance. voler en eclats.

34. Le militaire avise. (II, 11).
Avec moi (toi, nous), apres lui, derriere nons; toi-meme. Vgl.

IV, 1. 20. 33.
Wiederholung der unbetonten und betonten demonstrativen (vgl.

IV, 5. 18) und interrogativen (vgl. IV, 14) Fürwörter.
Wiederholung der regelmässigen Konjugationen und der unregel¬

mässigen Verben: venir (revenir, survenir), courir (accourir);
boire, connaitre, craindre, dire, faire, mettre, prendre (ap¬
prendre), suivre; pouvoir, savoir, voir, vouloir.

eile avait echappe: Gebrauch von avoir.
aider, rencontrer, suivre q. Wiederholung der Verben mit dem

Accusativ, abweichend vom Deutschen. (Vgl. V, Syntax.
Rektion einiger Verben).

Imperfektum und historisches Perfektum. Vgl. IV, 4. 24.
le loup n'eut pas plutöt mis sa patte .... que le -militaire retira

le merlin: Zweites Plusquamperfektum im Hauptsatze. Vgl.
IV, 21.

Inversion: ä peine s'etait-il balance. Vgl. V, 29. IV, 29.
je crains que tu ne tombes: Konjunktiv nach den Verben des

Fürchtens mit Hinzufügung von ne, wenn beide Sätze positiv
sind. Zusammenstellung der wichtigsten Regeln vom Kon¬
junktiv mit que, abhängig von Verben.

Intinitivkonstruktionen:
1. ohne Präposition: aller, venir; faire, laisser; pouvoir,

vouloir.
2. mit de: se häter (vgl. IV, 11. 21), prier (vgl. IV, 12);

avoir le temps (vgl. IV, 21); etre joyeux.
3. mit ä: aider q. (vgl. FV, 19), avoir qch. ä faire (vgl. IV,

18. 21); continuer (auch de), se decider (aber decider de);
se mettre (vgl. V, 25. 31. IV, 14. 21. 28).
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4. Unterschied zwischen de nnd a: demander (ä q.) de faire
qch., wenn die gebetene Person etwas thun soll; demander
ä faire qch., wenn die bittende Person etwas thun will.
(Vgl. Kühn, Grammatik S. 106).

5. mit pari finir par = endlich, zuletzt (dazu commencer
par = anfangs, zuerst).

6. mit apres statt einer Participialkonstruktion oder apres
que mit dem zweiten Plusquamperfektum. Vgl- IV, 10.17.

7. mit pour statt pour qiie mit dem Konjunktiv. Vgl'. V,
10. IV, 3. 19. 25. 29.

Übersicht über die wichtigsten Regeln vom Infinitiv.
Wiederholung der Participialkonstruktionen. Vgl. IV, 21. 23. 31.
Redewendungen: avoir grand' soif. Vgl. V, 28. en avoir assez.

c'est mon tour. consentir ä. Vgl. IV, 22. courir
apres q. Vgl- IV, 23. 30. descendre q. donner
une fille en mariage ä q. etre en colere, en
train; etre en avance sur q. faire des remer-
ciements ä q. = remercier q. Vgl. IV, 19. faire
rencontre de q, = rencontrer q. Vgl. V, 12. IV,
10. 22. 33. se faire dire qch. deux fois. (Vgl.
IV, 24 se faire prier deux fois). gagner du terrain.
.iouer a un jeu. Vgl. IV, 20. jouer une partie
de piquet;'un tour. pousser des cris. Vgl. IV, 12.
(Vgl. IV, 21 pousser des hurlements). se prendre
ä qch. Vgl. IV, 14. servir de qch. Vgl. V, 2.
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Übersicht
über den behandelten grammatischen Stoff.

Formenlehre.
Zusammenfassung und Wiederholung der gesamten Formenlehre,

besonders der Pronomina. Portgesetzte Übungen in der
einfachen, fragenden und verneinten Form der Konjugation
der regelmässigen und unregelmässigen Zeitwörter im
Aktivum und Passivum einschliesslich des Konjunktivs sowie
der reflexiven Verben.

Syntax.
I. Bestimmter Artikel.

1. In der Anrode.
2. Bei Ländernamen.

Ausnahmen vgl. V Syntax. Dazu oft de ohne Artikel statt
eines Adjektivs. .

Stellung des bestimmten Artikels (sowie des possessiven Pronomens)
zwischen monsieur, madame und einem Titel oder Verwandt¬
schaftsnamen.

Die Apposition ohne Artikel und Kasuspräposition.

IL Wortstell uns;.
Regelmässige Wortstellung, Konstruktion des Fragesatzes und

Inversion des Subjekts in anderen Sätzen. Vgl. V Syntax.
Stellung adverbialer Bestimmungen an der Spitze des Satzes.
Inversion in Wunschsätzen mit dem Konjunktiv ohne que.
Regelmässige Wortstellung in Ausrufesätzen mit que (comme, quel).
Hervorhebung eines Satzteils durch c'est (ce sont) — qui, c'est

(ce sont) — que.

III. Adjektivum.
Stellung und Rektion des Adjektivs. Vgl. V Syntax.

IV. Adyerbium.
Gebrauch der Adjektivform als Adverbium.
plus (moins) mit de (= als) vor einer Zahl, wenn keine Vergleichung

stattfindet.
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Negation:
Verneinter Infinitiv ilurch vorangestelltes ne pas, ne

point, ne .iamais.
ne statt ne — pas nach depuis que, il y a — que, voilä —

que vor zusammengesetzten Verbalformen,
ne kann statt ne — pas stehen bei pouvoir, savoir, cesser,

oser.
ne (oft) im abhängigen Satz nach positiven A'erben

des Fürchten s.

V. Zahlwort.
Gebrauch der Grundzahlen bei Regentennamen und beim Datum.

Vgl. V Syntax.

VI. Pronomen.
1. Persönliches Pronoinon.

Stellung des Dativs und Accusativs der unbetonten persön¬
lichen Fürwörter, ebenso wie der Pronominaladverbien
en und y beim Verbuni ständig geübt. Vgl. V Syntax.
Dazu die Stellung beim Verbum mit folgendem Infinitiv
ohne Präposition.

Gebrauch der betonten persönlichen Fürwörter.
2. Relatives Pronomen.

Qui und lequel.
Übung in der Konstruktion des mit dont beginnenden

Relativsatzes.

VII. Verbuni.
A. Gebrauch von a v o i r und etre.

1. Transitiva: im Aktivum mit avoir, im Passivum mit. etre
konjugiert.

2. lntransitiva: teils mit avoir, teils mit etre konjugiert.
a) Zusammenstellung der mit etre verbundenen Zeitwörter.
b) Verben, bei denen avoir die Handlung, etre den Zustand

bezeichnet.
3. Rcflexiva, eigentliche (direkte) und uneigentliche (indirekte),

mit etre konjugiert.

B. Gebrauch einiger Zeiten.
1. Unterschied des Imperfekts und des historischen Perfekts.
2. Zweites Plusquamperfektum:

a) In Hauptsätzen zur Bezeichnung einer schnell vollendeten
Handlung.

b) In Nebensätzen nach apres que, aussitöt que, des que,
lorsque, quand bei einmaliger Handlung.

3. Konditional als gemilderte, höfliche Ausdrucksweise.
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C. Modi.
1. Indikativ.

a) In der indirekten Rede und Frage.
b) Im irrealen Bedingungssatze.

2. Konjunktiv.
a) In Hauptsätzen als Ausdruck des Wunsches und in

elliptischen Sätzen mit que, bei denen der Hauptsatz zu
ergänzen ist.

b) In Nebensätzen mit que
aa) nach den Verben der Willensäusserung;
bb) nach den Ausdrücken des Sagens, Denkens und

der Wahrnehmung, wenn sie in fragender, ver¬
neinter oder bedingender Form stehen;

cc) nach den Verben des Affekts;
dd) nach unpersönlichen Ausdrücken, die keine Ge¬

wissheit oder Wahrscheinlichkeit enthalten.
c) In Relativsätzen mit Beziehung auf

aa) einen Superlativ oder ein superlativisches Ad-
jektivum,

bb) eine Negation oder Einschränkung.
d) Nach Konjunktionen:

ahn que, pour que; bien que, quoique; avant que; sans
que.

D. Infinitiv.
1. Ohne Präposition:

a) Als Subjekt an der Spitze des Satzes.
b) Elliptisch:

aa) in Hauptsätzen (que faire? IV, 31);
bb) in Nebensätzen (on ne savait comment s'en procurer

IV, 10).
2. Mit der Präposition de:

a) Als nachgestelltes logisches Subjekt.
b) Abhängig von Substantiven.

3. Abhängig- von Verben, Adjektiven und Adverbion:
Ohne Präposition. Mit de. Mit ä.

devoir . (se)charger aider
il faiit convenir s'ainuser

pouvoir craindre apprendre, enseigner
vouloir se de.pecher, se häter s'appreter

faire dire = ordonner s'arreter
laisser empecher sp borner

entendre s'empresser chercher
sentir essayer, tächer, tenter consentir

voir (voici) se garder donner
croire permettre hesiter
oser prior se mettre (se remettre)
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Ohne Präposition.
parattre
sembler

savoir
aller (werden, wollen,

im Begriff sein).

Mit tu
avoir qch. a faire

il y a

etre longtenips

pret ä.

Mit de.
promettre

se rejouir, etre bien
aise

il nie tarde
etre etoniie, heureux,

.joyenx
pres de.

•4. Verschiedene Konstruktion und liedeutung;:
jurer ohne Präposition als Aussage, jurer de als Versprechen,
penser dgl. = beinahe, penser ä daran denken, etwas zu thun.
venir dgl. als Zweck, venir de = soeben,
demander de mit Beziehung auf die gebetene, demander ä

auf die bittende Person.
5. Mit de und ä ohne besonderen Unterschied:

continuer; contraindre, forcer, obliger; deeider de und se
deeider ä.

Mit anderen Präpositionen:
a) Statt eines konjunktionalen Nebensatzes nach apres, pour,

sans; afin de, au Heu de, avant de.
b) Mit par statt eines Adverbs:

commencer par = anfangs, zuerst; fmir par = endlich,
zuletzt.

E. Participiu in.
Participinm des Präsens und Vcrbaladjektivum.
Participium des Perfekts und seine Veränderlichkeit. Vgl. V,

13 und Syntax.
Participialkonstruktionen:

a) Verbundenes Participium.
b) Gerondif.
c) Absoluter Accusativ.

F. Rektion einiger Verben.

C>

Genetiv. Dativ. Accusativ.
s'apercevoir consentir aider, assister,

seconder
(s')approcher se Her secourir

convenir apprendre qch. ä q. croire
jouir enseigner dgl. remercier q. de qch

profiter (re)demander dgl. rencontrer
se repentir se joindre ä q. preceder, suivre

jouer d'un instrument jouer a un jeu jouer une partie,
un tour

servir de qch. (als servir a qch. (zu servir q. (einem
etwas dienen) etwas). dienen)
se servir de. servir un plat (un

bouillon IV, 18).
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Verben mit dem doppelten Accusativ:
(Objekt und prädikative Ergänzung)

appeler, croire, nommer, rendre.
G. Gebräuchliche R e d e w e n d u n g- e n. :f)

A.
Abaisser la fenetre

adresser une question
ä q.

s'adresser ä q.
aller = seoir

aller (se porter, se
trouver) bien (mal)

aller chercher
s'en aller chercher

aller voir
aller par un ckemin

= prendre un eh.
apprendre une

nouvelle
arriver ä = deviner

arriver au but
= atteindre le but
attendre son tour
(c'est mon tour)

avoir beau faire qch.
besoin de
chaud, froid
faim, soif
(grand'soif)
peur, raison
envie de faire
qch.
pitie de
l'air joyeux
l'habitude de
le mal de mer
le temps; du
loisir

„ quatre ans
= etre äge de q. a.

en avoir assez.

B.
Battre de la caisse

battre en grange
boire dans une cruche.

€.
Charger q. (qch.)

de qch.
chauffer ä toute

vapeur
conclnre un traite
confier qch. a q.

se coucher ä plat
ventre

ä coups de cornes
(de griffes, de dents)

courir apres q.
courir (grand) risque

de faire qch.
courir au secours de q.
couronner q. de qch.
couvrir q. (qch.) de

qch.
crier au secours.

D.
Descendre q.

descendre de =
prendre sa source dans

se diriger vers
donner sur (une rue)
donner une fille en

mariage ä q.
s'en donner ä coeür

joie.
E.

s'Emparer de qch.
faire enregistrer ses

bagages

etre ä = appartenir
„ en avance sur q.
„ en colere
„ en ordre, entrain
„ en fleurs, en

ruines
„ le bienvenu
„ tout entier ä qch.

vous y etes = vous
l'avez devine.

F.
Faire aecroire qch.

ä q.
faire faire (ich. k q.

faire voir = montrer
se faire dire qch.

deux fois
se faire du mal

faire f'eu = tirer
„ halte =

(s)arreter
faire des remercie-

ments ä q. =
remercier q.

faire (la) rencontre
de q. = rencontrer q.

faire la reverence
faire (oder rendre)

visite ä q.
9a me fait plaisir

9a ne fait pas mon
compte

il fait beau, bon,
chaud, froid

il me faut qch.
etre fou de.

*) Um eine vollständige Übersicht über den ans der Lektüre gewonnenen Phrasen-
schätz' zu gehen, sind auch die in Quinta erlernten Redewendungen in diese Zusammen¬
stellung aufgenommen.
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G.
Gagner du terrain

gagner sa vie
il gele ä dix degres.

I.
en Iinposer ä q. =

faire accroire qch. ä q.
etre inquiet de (sur)

qch.
se ,jeter dans la mer

= deboucher, se
decharger.

Livrer (une) bataille.

M.
Manquer ä qch.

mettre fin a
„ le feu ä
„ ses soins k
„ un habit
„ en danger, en

prison
(se)mettre a l'abri

se mettre dans le fond
monter en voiture,

en wagon
se moquer de

mourir de.

0.
Ouvrir de grands

yeux.

P.
Partir d'un grand

eclat de rire

passer (par), traverser
un endroit

passer la nuit
passer une riviere

ä la nage
passer ä, presde; par

ici, par lä
passer ä toute vapeur

(vgl. chauffer)
payer q. de qch.

pleurer ä chaudes
larmes

plier bagage
pousser des cris, des

hurlements
prendre le bateau,

un billet
„ un habit =

mettre un h.
„ un rendez-

vous
„ du repos (son

repos)
„ son temps
„ une ville (une

forteresse)
q. pour

se prendre ä qch.
(= en user avec qch.)

preter l'oreille
prier q. ä genoux
je vous en prie
punir q. de qch.

Q-
Quitter (oter) un habit
en etre quitte pour

qu' y a-t-il pour
votre service?

(qu'est-ce qu'il y a
pour v. s.'O

en quoi puis-je vous
servil'?

R.
Recompenser q. de

qch.
en reconnaissance de
remplir qch. de qch.

rendre hommage
se reposer de qch.
revenir bredouille
revetir q. de qch.
rire de bon coeur
roinpre un pont.

s.
Situe sur (ä l'em-

bouchure d') un fieuve
souffrir|d'une maladie.

T.
Tenir im .Journal
en temps de paix
il est grandement

temps
tirer q. par le bras
tomber par (a) terre
traverser une ville,

l'Ocean
trouver moyen.

V.

Vivre dans l'indepen-
dance

voler en eclats.

VIII. Präpositionen und Konjunktionen
in allgemeiner, übersichtlicher Darstellung, soweit es die Lektüre

erforderte.
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